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FOREWORD

ln.'.\ short life span, Vaman Shivaram Apte (1858-1892) produced several valuable reference works for
Sanskrit, including three dictionaries and a handbook on Sanskrit composition that can serve as a good
imtroduction to Sanskrit svntax:

(1Y The Practical Sansknit-English Dictionary (fivst cdition Poona: Shriralkar, 1890)

(2 The Student’s Sanskrit-English Dictionary (first edition. Poona: Shriralkar, 1890)

(3)  The Student’s English-Sanskrit-Dictionary (first edition, Poona, printed at the Arya Bhushana Press,

1884)
() The Student’s Guide to Sanskrit Composition: A Treatise on Sanskrit Syntax for the Use of Schools and Colleges
(first edition, Poona 1881)

The intensity of Apte’s lexicographic work is clear from the fact that the prefaces to (1) and (2), respectively,
are dated Poona, 28th December 1890 and Poona, 15th February 1890. The many reprints of all these works,
as well as Hindi translations of (2) (Teha- fe F, 1966, Delhi: Motilal Banarsidass) and (4) (|&Ha-T= A1, translated
by Umesh Chandra Pandey, 1964. Varanasi: Chowkhamba [faememremren 122]), also attest to their lasting utility.

An enlarged edition of The Practical Sanskrit-English Dictionary, revised under the editorship of P. K. Gode
and C. G. Karve, was issued in three volumes in 1957-1958, and reprinted in 1995 (Poona, Prasad Prakashan,
1995). A compact version of this edition, in one volume, was then published in Japan (Kyoto, Rinsen Book Co.,
first reprinting 1978, second reprinting 1986) and in India (Delhi, Motilal Banarsidass, 1998, reprinted 2003).
This last publication lacks the editors’ prefaces included in the Kyoto reprint. The revised edition not only
includes five appendices found in earlier editions — on prosody, dates and works of important Sanskrit writers,
important geographical names in ancient India, a list of old Sanskrit lexicons, and a collection of popular
Sanskrit maxims (F9ETE )— but adds an appendix, compiled by K. V. Abhyankar, on grammatical terminology
(‘grammatical concordance’). The Student’s English-Sanskrit-Dictionary also includes appendices, but only three,
on prosody, dates &c. of important Sanskrit writers, and important geographical names in ancient India. The
information in the second and third appendices has not been brought up to date.

The Practical Sanskrit-English Dictionary and The Student’s Sanskrit-English Dictionary also differ with respect to
a theoretical issue in a manner that is of special interest given how close in time these works were produced.
Compilers of Sanskrit dictionaries have diverged in how they treat complexes of preverbs (3T, also referred
to as prepositions) and verbs, adopting positions which I have elsewhere characterized as lexical versus
grammatical. Consider, for example, fysfa and ¥ fasa. Although both of these contain a verb form with a third
person ending, fima has the parasmaipada ending #p and ¥ 8 the atmanepada ending te. Further, these differ
semantically: f8fd means *... is located ..., remains, is remaining ...") but ¥ fa8d means ‘... departs, is departing’.
Accordingly, one could consider ¥ and ¥&I distinct independent lexical units. This is the stand taken, for
example, by Monier Monier W illiams, whose A Sanskrit-English Dictionary contains separate entries Y&l pra-v stha
(p. 699b) and ¥11 (p. 1262b). On the other hand, the St. Petersburg lexicon (Sanskrit-Worterbush herausgegeben
von der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, bearbeitet von Otto Bohtlinkt und Rudolf Roth) has a main entry 1. ¥
(p. 1286a) under which appear subentries with preverbs, among them¥ (p. 1311a). Apte adopted both positions.
In The Practical Sanskrit-English Dictionary, ¥ (p. 1719b) and w1 (p. 1120a) appear as distinct entries. The
Student's Sanskrit-English Dictionary, however, has a main entry ¥ p. 621b/ 704b [present edition]), under which
appear subentries of preverbs, including ¥ (p. 632a/705a). In his ‘Directions to the Student’, moreover, l.le
explicitly notes, under 11(c), ‘Verbs formed by prefixing prepositions to roots are given under the roots in
alphabetical order.’



PREFACE

he Dl(“”nf‘“ that is now offered to the public has been intended to supply a want, long felt by the
. Sl\l(?lfl}l. of a Sanskrit-English Dictionary such as would meet all his ordinary requirements, and be at the
same time within his easy reach. Without dwelling, therefore, on the necessity of bringing out a work like this, [
slulvl proceed to state its scope. As its name indicates, the Dictionary is designed to meet all the ordinary wants of
a H;_p:h»Schonl or College student. With this object in view I have not thought it necessary to include Vedic words
or \ :‘di.c senses of words, but have confined myself chiefly to what may be called the }t)}mt-\"odic literature. But
even .lhls covers a very large field, as it includes Epics like the Ramayana, Mahabharata, the several Puranas, the
:;::::l.i::r;:il\w',[~he_ se\“eral-Darﬁanas o'r sy'st-em-s of philosophy, sucb as Nyﬁy'a,‘Vedzinm, Mimamsa & c., (;ra.mmar.
. Poetrv in all its branches, Dramatic literature, Mathematics, Medicine, Botany, Astronomy, Music, and
such other technical or scientific branches of learning. Very few of the existing Dictionaries have t:icd to deal with
and explain the innumerable technical terms pertaining to all the various branches of learning above specified,
except perhaps the great Vacaspatya, which, too, however, is defective in some respects. Much less can a Dictionary
like this. designed mainly for the University student, be expected to do so. It principally aims at serving as an aid to
the student and the general reader, and embraces all words occurring in the general post-Vedic literature, i.e.
Prose tales, Kavyas, Dramas, epics &c. Itincludes most of ordinary and more important terms in Grammar, Nyaya,
Rhetoric, Law, Medicine, Astronomy, Mathematics, &c., but gives special prominence to the explanation of all
important terms in the first three departments, as they are generally studied at College for University examinations.
It omits Vedic words or Vedic senses of words, the names of authors and their works—which are too many to be
noticed in a Dictionary—except the most important ones, the names of plants and trees except such as are
noteworthy and met with in general literature, obscure or unimportant words or senses of words not generally
used in classical literature, and simple derivatives from verbs, adjectives &c. which can be very easily formed by the
student for himself. But these omissions will, it is hoped, not in any way lessen the usefulness of the Dictionary, as
it gives in a small compass all that a student of Sanskrit will ordinarily requrire-perhaps even more in some cases—
during his School or College career.

Having thus explained the scope of the work, I shall say a few words with regard to its plan and arrangement.
As will be seen from even a cursory glance at the contents, the chief feature of the Dictionary is that it gives
quotations and references to the peculiar and noteworthy meanings of words, especially such as occur in books
read by the student at School or College. It has been thought necessary to do so, because a student naturally
rxpect§ that the Dictionary he uses will give appropriate equivalents for such words and expressions as have some
peculiarity in use or meaning. Moreover, quotations and references often help the reader in determining any
particular meaning of a word in a particular passage by enabling him to see and compare how the word is used
elsewhere. In some cases these quotations might appear to be superfluous but to a student, especially a beginner,
thev are very useful as they supply him with illustrations of the uses of words, and firmly impress their meanings

upon his mind.

Another noticeable feature of the Dictionary is that it gives explanations of the more important technical
terms, particularly in Nydya, Alankara, Grammar, Dramaturgy, with quotations in Sanskrit wherever necessary; ¢.£.
see the words STy, SUFg, A, i, wfamE, A, @, afdw, st & c. Ir the case of Alz,mkaras_l have
chiefly drawn upon the Kavyaprakasa, though I have occasionally referred to the Camilrrfﬂoka, l&uvalayjan‘anda
and Rasagangadhara. In the explanation of Dramatic terms I have generally ‘follqwed the Sahityadarpana. Slmll.arl.yi
striking phrases, some choice expressions and idioms or peculiar combinations of words,_have bec?n noticec
under every word wherever necessary; e.4. S€€ the words ™, 99, &, 99, a1, F &.c. Mythological allusions m‘ tbc
case of all imporlant names have been briefly but clearly explained, so as to give the read(-r. 'most of‘ the;la(,ts
connected with those personages; sec 7z #fdaa, e & c. Etymolqu h.ad‘not bc_‘en generally gl\ en exc}cpt w efr;
pecular; e.g. see the words wfafa, g2, 9, 799 The work also gives informaton abmu wm@s thoug h not o :

: lieved, will be useful to the student; e.g. see the words ¥5e, 57, 3%, 78. Some of the

technical nature, which it is be o
ised in illustrations, have been collected under the word = for easy

Nvavas or maxims such as are frequently U ’
’ ) ‘ . e ! .ndices. The is on Sanskrit
reference. To add to the usefulness of the work, I have added at the end three Appendices. The firstis on Sa



Directions to the Student
(TO BE STUDIED BEFORE USING THE DICTIONARY)

1. Wornds are arranged in the Nagan alphabetcal order.
2 The ditferent parts of speech of a word are indicated by large black dashes, after which the nominative
singular ot the part of speech s usually given, or the letters m. £, n.orind. are put after the dash, the leading word
bemg given onlv once. Where aword s used as an adjective and also as a substantive, the senses of the adjective are
wvanably given first; e g ¥R 9y

3 Where two words. though identcal in form, differ entirely in meaning, they are generally repeated as

3 -

separate words: ¢ 2 ¥ % In a few cases they have been grouped together.

4 Some words which are used as adverbs. but derived by case-inflections from a noun or adjective, are

given within brackets under the noun or adjective, and their senses given in the usual way; ¢.g. ®9, ® under ®. or
TEEE or ¥Y under ¥EIN.
5 The several meanings of a word. when thev can be sufficiently distinguished from one another, are given
separately and marked by black Arabic figures. Mere shades of meaning are not considered as separate senses, but
in such cases several smonvins are given under the same meaning, from which the reader will have to make his
choice. Where the shades of meaning are sufficiently broad. they are numbered as separate meanings.

6. The meanings of words are arranged in the order of their importance and frequency of use. It had not
been possible to do so in every case, but the svstem has been generally followed.

7. (@) Compounds are grouped under the first word in the compounds in the alphabetical order of their
second members. the small black dash before them denoting that first word; e.g. — ¥4, under 34 means =g

N.B.— In giving compounds, the changes which the final letters undergo, e.g. the dropping, assimilation of
letters &c. are assumed: e.g — X under @ stands for @W; -7f: under 3wg for anmfa: &c. In some cases the
compound words, where not easilv intelligible are given in full within brackets.

(b) Where a compound itself is used as the first member of other compounds, these latter are given
immediateh after. their second member being preceded by which represents the first compound, e.g.— %%, "=
&c. given under % stand not for g% or &=, but for f&=i% or =T,

(¢) All aluk compounds (e.g Ty, TS, 7Ry &c.) are given separately in their proper places, and not
under the first member.

& All words formed by Krt or Tadhita affixes are given separately: Thus F&sy, ¥aa, =74, ywed, fevag
&c. will be found not under F9. ¥3. &c. but in their own places.

. (a) In the case of substantives the nominative singular, wherever it may at once denote the gender, is given
throughout. the wisarga. unless followed by £, indicating masculine gender, and the anusvara neuter gender.
Where the nominatives singular is not indicative of the gender, it is specified as m. f. or n. as the case may be. All
substantives ending in consonants have their genders specified as m.f. or n.

{b) The feminine forms of nouns are usually given as separate leading words, but in some cases, especially in
the first three or four hundred pages, they are given under the leading word after the masculine gender.

10. In the case of adjectives the simple base only is given. The feminine of the majority of adjectives is 3 ends
in ® and adjectives ending in Yor ¥ have generally the same base for all genders. In all such cases the simple base
is given, the feminine being formed according to similar substantive bases. All irregular feminines are, however,
denoted within brackets. Adjectives ending in 4. 7 or g form their feminines regularly in @, Ft or €, where
irregular, thev are denoted within brackets.

11. (a) In the case of verbs, the Arabic figure before P., A. and U. denotes the conjugation to which the root
belongs; P. denoting Parasmaipada, A. Atmanepada, U. Ubhayapada (P. and A.), Den. stands for Denominative,
and here the 3rd pers. sing. present tense is given throughout.

{(b) Under each root the 3rd person singular present tense, and the past passive participle wherever note-
worthy. are given throughout. The forms of the Passive, Causal and Desiderative, wherever noteworthy are given
after them, or after the senses of the primitive base, where there is any peculiarity in their senses.

{c) Verbhs formed bv prefixing prepositions to roots are given under the roots in alphabetical order. The
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Grammatical and other Abbreviations, and Symbols,

Al or Aum.
a.

abl.

acc.

adv.

alg.

Arith.
astr.
Avvavi.
Bah.
Caus.

cf.

comp.
compar. .
dar.
Den.
desid.
du.

£ .
£ o fem.

e .
PEL. it
wrn

<iam,
Mo

wd
it

mstr.
b
o
m.oOor mas, .
Mar.
Math.
Medic. .

Atmanepada.
Adjecuve,
Ablatne.
Accusative,
Adverb,
Algebra
Arithmeuc.
Astronomy.
Avvavibhava.
Bahuvrihi.
Causal.
Compare.
Compound.
Comparative.
Dative.
Denominative.
Desiderative.
Dual.

Exemply gratia, for example.
Feminine.
Figurauve.
Frequentative.,
Genitive,
Grammar,
The same.

id est, that is.
Indeclinable.
Infinitive.
Instrumental.
Literal.
Locative
Masculine.
Marathi.
Mathematics.
Medicine.

n

N
Nom
num a
oft
opp.
P.
pass
phil.
pl.
pol. p
pp.
Pres.
pres. p.
pron. a
q.v.
Rhet.
sing.
Subst.

superl.,

S.V,
Tat.
U,

Vart.
Ved.
v.l.

Voc.

Netey

N

Notmnnative

Numeral atljec e

Often times

(),)pu\_lh of

l’.n.mn.up.-ul.:

Passive

Philosaphy

Plural

Potennal rassive participle
Past passive participle
Present tense,

Presem paruaple.
Pronominal adjecuye

quod mide, which see.
Rhetore,

Singular.

Substantive.

Superlative.

sub vorce, see under the word.
Tatpurusa.

Ubhayapada

(Parasmai. and Atmane.)
Vartika.

Vedic.

Various reading.

Vocative.

Equal or equivalent to, same as.
Et cetera.

denotes that the rest of the word
under consideration is to be
supplied; e.g. "7=yaa=r 7= under
99 mean F9a7E &,



A LIST OF ABBREVIATIONS USED IN THE DICTIONARY
of the names of works or authors

N.B.— Except where otherwise specified, the Editions of works referred to are
mostly those printed at Calcutta.

Ait. Br. ..
Ak, e
AL e
Amaru. e
AR L

Bv.
Chand. K. ...
Chand. M. ...
Chandr. ...
Chan. ...
Char. ...
Ch.P.
Ch.Up. ...
Day. B, Day
Dhan. V. ...
Dharm. ...
Dk
DR R
DriS .
Gaut S. or

Gaut. Sut }
Ghat ...
. L
Glls - s
GM.

Aitareya Brahmana (Bombay).
Amarkosa (Bombay).
Anandalahari.

Amarusataka.
Anargharaghava

(published in the Kavyamala).
Aryasapatasati (published

in the Kavyamala).

Asvadhati (published

in the Subhasitaratnakara).
Asvalayana’s Sutras.
Bhagavadgita (Bombay).
Bhartrhari’s three Satakas
(the figures 1., 2., 3., after Bh.
denoting Sringara, Niti°, and
Vairagya®)

Bhagavata (Bombay).
Bhasapariccheda.
Bhattikavya.

Balaramayana (Benares).

Varahamihira’s Brhatsambhita.

Brhatkatha.
Brahmasutras.

B_rhadﬁranyakopanisad.

Bhaminivilasa (Bombay).
Chandakausika.
Chandomanjari.
Candraloka.
Canakyasataka.
Catakastaka (in two parts).
Caurapancasika.
Chandogyopanisad.
Dayabhaga.
Dhananjayavijaya.
Dharmaviveka.
Dasakumaracarita (Bombay).
Dasarupa (Hall’s Edition).
D_rshg;imaiataka.

Gautamasutra.

Ghatakarparakavya.
Gitagovinda.
Gangalaharl.
Ganaratnamahodadhi of
Vardhamana.

H. .

Halay. ...
Hch. ...
H.D. ...
JNV.

K ..
Kim. ...
Kasi. ...
Karpur. ...

Kath. ...
Katy. ...
Kaus ...
Kav. ...
Ken. ...
Ki. ...
Kir. K. ...
KP. .
KR. .
Ks. .
Ku. .
Kull. ...
Kusum. ...
Kuval. ...

Mk. ...
Moha M. ...
Ms. .
Mu. ..
Mugdha. ...

Hitopdesa (Nirnaya
Sagara Edition).
Halayudha.
Harsacarita.
Hamsaduta.

Jaiminiyanyayamalavistara.

(Goldstucker’s Edition).
Kadambari (Bombay).
Kamandakinitisara.
Kasikavrtti (Benares).
Karpurmaiijari (published
in the Kavyamala).
Kathopanisad.
Katyayana.
Kausikasutra.
Kavyadarsa.
Kenopanisad.
Kiratarjuniya.
Kirtikaumudi (Bombay).
Kavyaprakasa (Bombay).
Kavirahasya.
Kathasaritsagara.
Kumarsambhyava (Bombay).
Kulliika.

Kusumanjali.
Kuvalayananda

Lilavati.

Mailvikagnimitra (Bombay).
Madhavanidana.
Malatimadhava (Bombay).
Mallinatha.

Markandeya Purana.
Mahabharata (Bombay).
Mahabhasya (Bombay).
Meghaduta (Bombay).
Medinikosa.

Mitiksara (Bombay).
Mrcchakatika.
Mohamudgara.
Manusmrti.
Mudraraksasa (Bombay).
Mugdhabodha.
Mahaviracarita
(Borooah'’s Edition).
Naisadhacarita.
Nagananda.
Nalopakhyana ( Bombay).



Nalod. ... Nalodavya. Srut. G
Nir Nirukta, ot sy
II:II’tl ------ th%?"‘ﬂ"ﬂ-' Subh. .. Sinl)rlui;itu:'all;"k'
itipr. .. Nitipradipa. (Bombay afara
P Panini’s Astadhyay. Subhds. ... b l:“(ii: ).
l';’ad. D. ... Padanakaduta. Subh. Ratn. ... Suhht\."' d .
PR L. Prasannaraghava. B asitaratnabhandagiry
PEAD e Prabodhcandrodaya Susr. . (Su:)rl::lhl“) '
(Bombay). Svel. Con
P Pancatantra (Bombay). I‘\:;lluL III{).- gﬁ“;ﬂr[lijﬁllﬂﬂ>[):{lli§a(j_
R.\‘ ...... Raghuvamsa (Bombay). Trik. .. Trikans,‘lfm}.‘dl (Bombay).
R—IJ P. .. Rajaprasasti. TS, L. Tarka.s:«idseM :
R*_‘J- . s Rajatarangini. v e Tﬁrﬁn,—tr;"gfahf (Bombay),
Ram. ... Ramayana (Bombay). U. Utmradf d’s .V;Tcaspntyum.
Ratn. ... Ratnavali (Bombay). Udb. Udl‘)h'lrt:md(-amal
RG. . Rasagangadhara (published in udDb ... Uddh;;xa.dam
the Kavyamala). uds ... Uddhavasandesa
Rs. ... Rtusamhara (Bombay). Ujjval. ... Uj Valadata sa.
Rv. ... Rgveda (Max Muller’s Up. . '
p Edition). Upan. } ...... Upanisad.
S e Sakuntala (Bombay). . i S
Sbd K o gabdakalpadru111a?]) zais, z;li(:::ilﬁrvasw’am (Bombay).
;:;:k{]&vq ‘ } _______ Sankhyakarika. V'c}is. Sat ... Vaisesikasutras.
a va K. “ Vi, Vajasaneyi Sambhita.
San.S. ... Sankhyasutra. vakP. ... Vakyapadiya.
Sana. ... Santisataka. Vas. ... Vasavadatta (Hall’s Edition).
Sar. K. ... Sarasvatikanthabharana. Vb. .. Viddhasalabhanjika (Bombay).
Sarva. S. } Sarvadaréan: Ve. ... Venisamhara.
Sar.S. ) o arvadarsanasamgraha. Vedanta P. ... Vedantaparibhisa.
Sid. Mukt. Vet. .. Vetalapancavimsati.
or } ...... Siddhantamuktavali. Vikr. ... Vikramankadevacarita
Mukta. (Bombay).
Sat. Br. ... Satapatha Brahmana. VirM. ... Viramitrodaya.
Say e Sayana. V. May. ... Vyavaharamayukha
SB. e Sarirabhasya. (Mr. Mandlik’s Edition).
SD. Sahityadarpana. vP. Visnu Purana.
Si. sistlpﬁla\'adha. V.Sah. ... Visnusahasranama N
Sik. e Siksa. Y, e Yajnavalkya, (Mr. Mandlik's
SivaP. e Siva Purana. EdiliO}l).
Sk. e Siddhanta-Kaumudi (Bombay). | Yoga S. e Yog‘:lSllll‘ﬂS~
-} FUU— Sudhalahari (published in ., Yaj. e Yajurveda.
the Kavyamala).

Note. —

the canto, chapter, part, act &c.;

¢ pages, act,, &c.

After the Abbreviations given above, wher

¢ Ol

and the latter,

1e Arabic figure is followe
the number of the versc.

d by another, the former i

A single Arabic

figure indicates t

dicates

[

et



